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cT^d^l^N ^ iftcTt yu?l^K14 I
d^M<<^M ^g: f^MHir^TUIH 11 (10 - 22)

Here the word ^XK^-^-^Q: with its connotative meaning is

irelavant and it is a 'Dosa' to use such irrelevant words in a Kavya.
But when viewed in this particular context, it adds to the beauty
of the poem. The word OTn is repeated in all the four lines. The
syllables ^ ^, "^, ^ suggest the dancing steps and hence the whole

verse enhances the beauty of the context.

While describing the entry ofSahadeva, Agastya says that he
uses slang while introducing himself to king Virdjta.25

In the following verse:"

3TOTW Pl^ll?! ^FT^T T^ ^Il'-dR I

PRHW^ 351^ ^i^kr^ ^r 11 (10 - 27)

with its final verb ^^ which is grammatically incorrect, the poet

suggests the slang spoken l)y Sahadeva. It also reflects Sahcideva's
confusion. Tn it, the words f^r^nq and ^ comming in a sequence
immediately convey the meaning as follows, "by your order the
cows will be healthy and strong, giving much milk". But actually it is
a rediculous statement. The locative absolute '?rf?T ^Rp^ expression
used here, is to be understood, as per the sequence, at a very late
stage. Till then the confusion prevails here. Tlie use of slang is
a must here. The king and the courtiers may doubt Sahadeva's
identity as a shepherd if he uses cultured expressions with perfect
syntax. This verse illustrates the special care of Agastya in writing
the conversation in this Kdvya.

Immediately after these descriptions Agastya introduces an
Arthdntaranasa suggesting and at the same time justifying his
special efforts in composing verses in this context. He says that
Virdta takes Sahadeva into his service as it is natural for good
people to recognise good qualities always and every where.'26 This

25 -gpJp^ ^|[^^ otiu^K ^T ^TH | (10 - 26)

26 ^T^rrf^ yft ^W^ (10 - 28)